
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 במדבר פרק כבמדבר פרק כבמדבר פרק כבמדבר פרק כ
, וַָ%מָת ָ�" מִרְיָ"; ְ�קָדֵ�, וֵַ�ֶ�ב הָעָ", ַ�חֹדֶ� הָרִא�וֹ�, צִ�� הָעֵדָה מִדְַ�ר�יְִ�רָאֵל ָ�ל�וַָ�בֹא� בְנֵי אאאא

    .וִַ%ָ&בֵר ָ�"
 .*הֲרֹ�� מֶֹ�ה וְעַל�עַל, וִַ�ָ&הֲל�; לָעֵדָה, הָיָה מַיִ"� וְ)א בבבב
 
    .הֹר הָהָר, וְהַעַל אֹתָ"; ְ�נוֹ , אֶלְעָזָר�וְאֶת, *הֲרֹ��אֶת, קַח כהכהכהכה
    .�מֵת ָ�", וְ*הֲרֹ� י0ֵסֵ.; אֶלְעָזָר ְ�נוֹ �וְהִלְַ�ְ�ָ%" אֶת, ְ�גָדָיו�*הֲרֹ� אֶת� וְהַפְֵ�ט אֶת כוכוכוכו
     .הָעֵדָה�לְעֵינֵי ָ�ל, רהֹר הָהָ �וַַ�עֲל� אֶל; ַ�אֲֶ�ר צִָ�ה יְהוָה, וַַ�עַ� מֶֹ�ה כזכזכזכז
ְ�רֹא� , וַָ�מָת *הֲרֹ� ָ�", אֶלְעָזָר ְ�נוֹ �וַַ�לְֵ�� אֹתָ" אֶת, ְ�גָדָיו�*הֲרֹ� אֶת�וַַ�פְֵ�ט מֶֹ�ה אֶת כחכחכחכח

 .הָהָר� מִ�, וֵַ�רֶד מֶֹ�ה וְאֶלְעָזָר; הָהָר
 

 
Nombres chapitre 20, versets 1 et 2, 25 à 28 
Mort de Miryam 
1) Les enfants d'Israël, toute la communauté, arrivèrent au désert de Cîn, dans le premier 
mois, et le peuple s'arrêta à Kadêch. Miryam mourut en ce lieu et y fut ensevelie.  
2) Or, la communauté manqua d'eau, et ils s'ameutèrent contre Moïse et Aaron;  
 
Mort d’Aaron 
25) Prends donc Aaron avec Eléazar, son fils, et fais-les monter sur le mont Hor; 
26 dépouille Aaron de son costume, et revêts-en Eléazar, son fils: alors Aaron rejoindra ses 
pères et il mourra là."  
27) Moïse fit comme avait ordonné l'Éternel: ils gravirent le mont Hor à la vue de toute la 
communauté.  
28) Et Moïse dépouilla Aaron de son costume, le fit revêtir à Eléazar, son fils, et Aaron 
mourut là, au sommet de la montagne. Moïse et Eléazar redescendirent la montagne.  
29) La communauté voyant qu'Aaron avait cessé de vivre, toute la maison d'Israël le pleura 
trente jours. 
 
 
 
 
 
 

La fin des miracles 
 

Mort de Miryam et d’Aaron 
 

Moïse, Miryam et Aaron étant  porteurs de bénédiction pour 
le peuple d’Israël, leur disparition entraine donc l'arrêt des 
miracles qui leurs étaient attribués. 

Citation 

Miryam près de Nil, surveillant 
le sort de son frère Moïse 



 
 

        ....מסכת תענית ד. טמסכת תענית ד. טמסכת תענית ד. טמסכת תענית ד. ט
' יהודה אומר שלשה פרנסי" טובי" עמדו לישראל אלו ה� משה ואהר� ומרי" וג' יוסי בר' ר

 �מתנות טובות ניתנו על יד" ואלו ה� באר וענ� ומ� באר בזכות מרי" עמוד ענ� בזכות אהר
ותמת ש" מרי" וכתיב בתריה ) במדבר כ(מ� בזכות משה מתה מרי" נסתלק הבאר שנאמר 

) במדבר כא(ולא היה מי" לעדה וחזרה בזכות שניה� מת אהר� נסתלקו ענני כבוד שנאמר 
  ו ענני כבודוישמע הכנעני מל5 ערד מה שמועה שמע שמע שמת אהר� ונסתלק

  
 
 
 
Traité Taanit, page 9a 
Rabbi Yoci enseigne au nom de Rabbi Yéhouda:  
Israël a bénéficié de trois bienfaiteurs durant leur marche dans le désert: Moïse, Aaron et 
Miryam. 
Trois présents ont été donnés à Israël par leur mérite: le puits d'eau qui les accompagnait en 
permanence, la nuée protectrice et la manne (la nourriture qu'ils recevaient dans le désert). 
Le puits par le mérite de Miryam, la nuée protectrice par le mérite d’Aaron et la manne par le 
mérite de Moïse. 
Dès que Miryam mourut, le puits disparut comme il est dit: "Miryam mourut en ce lieu" et il 
est écrit ensuite: "Or, la communauté manqua d'eau" (Nombres 20:1-2)… 
Dès qu’Aaron mourut, la nuée protectrice disparut comme il est dit: "Le Cananéen, roi 
d'Arad, qui habitait au midi, ayant appris qu'Israël s'acheminait par ces régions, attaqua les 
israélites et en fit quelques-uns prisonniers." (Nombres 21:1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : www.sefarim.fr :  Pentateuque Nombres ch. 20, v. 1, (Houkat - חקת) 
Talmud de Babylone, Traduction: Michael Touboul 


